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Section “Languages”

AHoTawia. Y cTaTTi  JOCRiAXeHO  MOTMBALiHI  npouecH  NOCTaHHA
CTapoyKpaiHCbKOro pubanbcbkoro npodecioHaniamy cdpa Ha MO3HAYEHHA LYKK B
MOBHOMY MPOCTOPi 3anopo3bKUX KO3aKiB. AKTYyaNnbHiCTb PO3BiAKM BWU3HAYEeHO
BaXK/IMBICTHO aHani3y HasB, WO Big06paXatoTb eTHOKYNbTYPHI CTEPeoTUNM, BUXigHA
CeMaHTUKa AKUX cArae LWe iHA0EBPONenCbKOoro nepiogy.

[nsi BUABNEHHA MeXaHi3MiB pOpPMyBaHHA CEMaHTUYHOI MOLENI, 3@ IKOK YTBOPEHO
C/0BO cdpa ‘ILyKa’', 3aCTOCOBAHO [iaxpOHiiHMIA METOA fOCAiAXKeHHs (32 NPUHLMIOM
BiJHOCHOI  XPOHONOFil) CMiNbHO 3  JIHFBOKYNbTYPONOFiYHUM  aHaniaoM, Lo
3acBifunno: ixTioHiMHIN MeTadopu3sauii (yTBOPeHHIO 06pa3HOi Ha3Bu puUbH),
HailiMOBIipHile, nepeayBanu iHWI GopManbHi i CEMaHTUYHI NepeTBOPEHHSN:
napoHimiiiHa aTtpakuisi (pOHeTMYHe i CeMaHTUYHEe 36MMXKEHHS KONbOPOHA3BU 3
XIHOYMM iM'IM JaBHbOEBPEICKOr0 NOXOAXEHHS) i3 NoAanbLLo MeTadopusalieto

CTEpeoTUMi30BAHOr0 HaMeHYBaHHS EBPENKMN K iXTiOHIMa.

Mosa cyMHIBOM MapoHiMiiiHIiA aTpakuii NoCnpuano e i YyTUHAHHA IMEHHUKOBOTO
CKNafHuKa aTpuGyTMBHOI CMOBOCNONYKMU capa (lwapa) puba, OCKiNbKU pubanbChbi
Cy6CTaHTMBATK K epuBaTi ABONEKCEMHUX aHANITUYHNUX HOMEHIB NPOCTEXYEMO B
4yacoBOMYy i NPOCTOPOBOMY BUMipax Yy Pi3HUX JNEKCUKO-CEMaHTUYHUX rpynax
pu6anbCbKNX HaliMeHyBaHb: BapoBblif [mogaTok], cBoiicka [MapeHa], cbBiToBE [TOHS],
Kam6asnoBi [puéu], nococési [puéu] Toulo.

OTXe, pubanbCbkmi apxalyHuii npodecioHaniaMm cdpa ‘wyka’ noB'A3aHWi  3i
CTapoyKpaiHCbKMMW Ha3BaMK axpoOMaTUYHOrO Ciporo KONbOpy chpbiii i LWwapbii,
BMUCYKOYMCb Y MOTMBALiiiHY MOAENb «Ha3Ba TBapMHM 3@ KObOPOM i WepcTi, nip's,
nycku». Cama X KonbopoHa3Ba K OCHOBA A1l MeTapOpUYHOro NepeHeceHHs cArae
3ara/ibHOIHL0EBPONENCbKOro NeKCUYHOro GoHAy i B iCTOPUYHOMY BUMIpI cnonyyae
3HaueHHs ‘TeMHuA' i ‘CBITNIMIA’, peaniayloum B [aBHbO- i CTapOYyKpaiHCbKOMY
CBITOrNAAi iAew TempsiBM W CBiT/a, A€ «TEMHOK CTOPOHOK» BUCTYMae obpas
NKOAMHN iHWOro BipOCNOBiAYBaHHA 3 i1 COUiaNbHUMM Ta ETHOKOH(ECIHHUMM

MapKepam#, 30Kpema KosibopoM ory.

JlocnigxeHunit maTepian crnoHykae A0 NOAAnbLIOro BUBYAHHA CTapOyKpaiHCbKOro
NEKCUKOHY B acnekTi hOpMyBaHHA ETHOCBITOTNAZHNX OCHOB.

KniouoBi cnoBa: HasBu pub;, eTUMOH; MOTMBALlS; KONbOPOHA3Ba; ETHOpeniriiiHa
03HaKa.

Abstract. The article studies the motivational processes of the emergence of the old
Ukrainian fishing professionalism cdpa, used to denote pike in the language of
Zaporozhian Cossacks. The relevance of the research is determined by the
importance of analysing names that reflect ethno-cultural stereotypes, the original
semantics of which dates back to the Indo-European period.

To identify the mechanisms of formation of the semantic model, according to which
the word “cdpa” “pike” is formed, the diachronic method of research (according to the
principle of relative chronology) was used together with the linguo-cultural analysis,
which proved that: ichthyonymic metaphorization (creation of the figurative name of a
fish) was most likely preceded by paronymic attraction (phonetic and semantic
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colour of clothing.

BCTYN
OpHuM i3 IIPOAYKTIB HaWJaBHIIIO]
MUCJIEHHEBOI  [is/IbHOCTI €  300MoOp¢dHa

MeTadopa, 30KkpeMa MeTadpopU30BaHi OJUHULI
JIEKCUKO-CeMaHTH4HOI rpynu «HasBu pub». |,
K CBIlUUTH Halla pPO3BiAKa, IXTiOHIMHIN
MeTadopusanii MOXyTb NepefyBaTH iHILI
dbopMasibHi ¥ ceMaHTHUYHI TepeTBOPEeHHS.

Z[JIH BHUABJIEHHA dAKTYyaJIbHUX HA OCHOBHHX

eTanax CyCHiJIbHOTO JKUTTS CeMaHTU4YHHUX
MoJiesiell pubaibCcbkoi cdepd Ta IXHBOTO
JIIHI'BAaJILHOTO BiloGpaXkeHHsA BaXKJIMBO
3aCTOCOBYBATHU dlaxpoHitiHutll Mmemod
JlocaipkeHHs (32 NPUHLMIOM  BiIHOCHOI
XPOHO.JIOTI) CIiJIBHO 3
JIH280KY/AbMYPOAO2IYHUM ~ AHAAI30M,  SIKUU

YMOXJIUBJIIOE BU3HAYE€HHA aKTyaJIiBOBaHI/IX y

pubabChbKiN JIEKCHIIi i ¢dpaszeosiorii
€THOKYJIbTYPHUX 3HAKiB.
BuByarouu CTapOYKpPAIHCHbKY

HW>KHBbOHA/IIHINPAHCBKY >KUBOMOBHY CTHXIIO,
icTopuk B. MisibyeB npuBepTae yBary [0 Ha3BU
cdpa 3i 3HauyeHHAM ‘IyKa'. 3a MPUNYLIEHHAM
JOCJAIAHUKA — Le  peJiKT  3alopo3bKOro
pU6aIbCBKOT0 apro, OCKIJIbKH IYKY 32 XMKUMU
pucamu Ii BJadi 3anopoXIii MOIJIM acoLil0BaTH
i3 LIMHKapKoI0-eBpeiikoo [8, c. 385].

3i cBoro 6OKy, MO€JHABIIU
eTHorpadiuHi JaHi 3 icTopukKo-
JIIHT'BICTUYHUMHY, MU MIPUIYCKAEMO
JIBOETAllHUKA TpoOLeC CTAaHOBJIEHHS Ha3BHU:

icTOpUKO-
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convergence of a name of a colour with a female name of ancient Jewish origin) with
subsequent metaphorization of the stereotyped name of a Jew as an ichthyonym.

Undoubtedly, the paronymic attraction was also facilitated by the mutilation of the
noun component of the attributive phrase cdpa (wapa) fish, since fishing nouns as
derivatives of two-lexemic analytical nouns can be traced in temporal and spatial
dimensions in various lexical-semantic groups of fishing names: Baposbiii [tax],
ceéricka [marine], cbBiToBa [tonya], kam6anosi [fish], nococési [fish], etc.

Thus, the archaic fishing professionalism of cdpa “pike” is connected with the old
Ukrainian names of achromatic grey colour cbpeni and wapsii, fitting into the
motivational model «the name of the animal by the colour of its fur, feathers, scales».
The colour name itself as a basis for metaphorical transference reaches the common
Indo-European lexical fund and in the historical dimension combines the meaning of
«dark» and «light», realising in the ancient and old Ukrainian ideology the idea of
darkness and light, where the «dark side» is the image of a person of a different
religion with his or her social and ethno-confessional differences, in particular, the

The researched material encourages further study of the Old Ukrainian lexicon in the
aspect of the formation of ethno-ideological bases.

Keywords: fish names; etymon; motivation; colour name; ethno-religious features.

1) mapoHimiiiHa aTpakuiga
CEMAHTUYHE 30JIMKEHHS
YKIHOUMM iM’ M JIaBHbOEBPENCHKOT0
MOXO/IPKEHHS ); 2) meTadopu3zalis
CTepeOoTUNI30BAaHOI'0 HAaWMeHYBaHHS €BpPEUKHU
AK IXTIOHIMa.

(boHeTHuHe W
KOJIbOPOHAa3BU 3

BogHouac npunyckaemo, 1o npodecioHasniam
capa yTBOPEHO YTUHAHHAM IMEHHHKOBOIO
CKJIQJIHUKA aTPUOYTUBHOI CJIOBOCHOJIYKH capa
(wapa) puba. 3poO6UTH Take MPUNYILEHHS
YIOBHOBAXYIOTh  CIIOCTEPEXeHi pHbaibChKi
CyOCTAHTHUBATH, SKi MOJIEKYJAH KOHKYPYIOThb 3
yHiBep6aMH, OCKiJIbKM 06a3010 /[Jis1 MOCTaHHSA
060X THUIIB JepUBaATIiB € [BOJIEKCEMHUU
aHaJIITUYHUM HOMEH. 3arajioM xe
CyOCTAaHTHBATH MPOCTEXKYEMO B 4YacoBOMY i
NPOCTOPOBOMY BHMipaxX y pi3HUX JIEKCUKO-
CEMaHTUYHUX rpynax pU6GaATBCHKUX
HallMeHyBaHb:  CTApOYKpaiHCbKe  8aposblii
[nodamok] (Ha BUIOBJEHY 3i cTaBka puby) [10,
c. 69], 3akapnatcbke cgdlicka [mapena] (110
3aJIMIIAETBCA B piuli, He Mmirpye) [2, c. 67],
HIKHbOHAIIHICTPSIHCbKE — cb8imosd  [moHsi]
(AKy TATHYTb Ha cBiTaHKYy) [1, c. 187] Towo. ba
Gisblie, TaKUM cnoco6omM yTBOPEHO
koaudikoBaHi  TepMiHM  pubOJOBCTBA U
pUOHHUIITBA Ha [O3HAYEHHS MPOMHCJIOBO
I[iIHHUX POJAWH pub: kdm6as108i, KOPONOSI,
Js0cocési, ocenédyesi [14, c. 125, c. 143, c. 156,
c. 202] Tomo.
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PE3YJIbTATU AOCNIAXEHHA

[linkom BiporigHo, mio ixTioHiM capa ‘myka’
NOB'I3aHUM 31 CTAapOyKpailHCbKMMU Ha3BaMU
aXpoMaTHU4HOro ciporo Kosbopy cbpeii (cbpui,
cepu) i wapoed (waputl, wapit). C.TpuLEeHKO
KBaslipikye Ha3By wapblil ‘cipuii, TEMHO-CipUi’

K TOJIOHI3M  (scary) cTapOyKpaiHCbKOTO
nepiofly, IKMHA y AiaXpOHHIW MpOeKIil 3HUK i3
JiTepaTypHOi  MOBH, OJHAaK IPOJOBXHUB
byHkuitoBaTU B JgiasekTax. JlocaigHuULA

3ayBakye, 1o Horo 3adikcoBaHO TaKOXK Y
CJIOBOCIIONYLi wapa puba Ha MO3HAYEHHS
CTpaBH, IPUIIPABJIEHOI COYCOM CipOro KOJIbOPY
[3, c. 94].

[3 ¢i3nyHOI TOYKH 30py axpOMaTUYHUMU €
6i1Mi, cipyl i YOpPHUM  KOJIbOPH, SKi
nepexojATb OJAWH B OAHWUU (Hampuk/iaj,
JiekceMa cugull 3a OAHUM 3i 3Ha4eHb HAJIEXXUTh
Jl0 MIKpOCHUCTEMHU OiJIOro KOJIbOPY, 3a iHIIUM —
Jlo ciporo), 10 Ja€E MOBO3HAaBLUAM MHifCTaBU
pO3rJg4aTH BCi HA3BU aXpOMAaTUYHUX KOJIbOPIB
pasoM. fK cBifYaTh ICTOPUKM MOBH, Ha3Ba
KOJIbOPY ChpbIfi Ha/MEXKUTh ZI0 TUX HEGAraThoX,
sIKi 3apikCOBaHO BXKe B YKpaiHCbKHUX MaM siTKax
XVcr, fge 11 BXUTO Ha O3HAYE€HHA KOJIbOPY
oasary i macmi meapuH, a JieKceMy uwapblil
30BCIM He BUKOPHUCTAHO Ha O3HA4YeHHS MacTi
TBAapHH, X04a U HABOAATD JOCAIAHUKU NIPUKJIAL,
JleMiHyTUBa wapasslll (wapAes) 3 NaM ATKU
XVII cTopiuusi: «capaHyH ... ObJIM LIAPaBH, JJis
TOTO M HA3BUCKO HWXb LIapaH4ya». Y4YeHi
Bi/I3HA4YalOTh TAKOX, 1110 B MMCEMHHUX MaM 'ITKax
ykpaincbkoi MoBu XIV - XVIII cT. ciioBo cbpeiii
BUKOPUCTAHO pijillle, Hi>k KOro BapiaHT wapbtil,
BifloMUll B CTapobisiopycbkiii MOBi (wapwii,
wapsl), KWW, 04eBU/IHO, OyB 3aM0O3WYeHUM 3i

cTapoyecbkoi (S€éry) abo CTapomoJbCbKOi
(szary) [12, «c¢.51-54]. Yxuta B npani
I. BepxpaTtcbkoro «IIpo roBip rajuibKux

JseMKiB» (1902) Ha3Ba waprd ‘6iiuil 6UK Mae
MOTUBALiMHI BiZJIOBIJHUKY SIK y CJIOB’THCHKHUX,
nopiBHsiiMo: 4ec. Sarga ‘THigu# Bix, cepb.
wdpea ‘nepicTUX BiJ (YacTo K NpPi3BUCBHKO)',
Tak | HeCJOB'SHCbBKMX MOBax: yrop. sdrga
“KOBTUH; OJiuH; (Mpo MacThb) KalUTaHOBUH,
oynanuit’ [7, VI, c.382]. HallbamxuuM ke 3a
dopmMoro i 3HAUYeHHSIM [0 TOBiPKOBOTO
YKPAIHCBKOTO ixTioHiMa capa oyne
JIaBHBOTIOPKCbKE  3amo3uWyeHHda  sdr  (y
HOT'aMChbKIil i TaTapchKi MOBax — capwl), sIKe 3a
NPUMNYLIEHHSIM €eTHUMOJIOTIB y OyJIrapchbKii,
JlaBHbOYYBACbKil 1 X03apCbKil MoOBaxXx MaJio
3HauYeHHs “KOBTUH 1 ‘6inui’ (mopiBHANMO: y

Section “Languages”

YyBacbKifl — capd “xoBTui', wypd ‘6Ginui’, y
OypsATCbKiM — wapa “oBTUW’) [Tam camo]. [o
IbOI'0 > ETHUMOJIOTIYHOTO THi3Za HaJIeXHUThb
ixTioHiM wapan ‘kopon Ha TpPETbOMY polLi
KUTTS': Kopon ysce Ha mpemvomy poyi 6ysae 3
ikpow Ui Mmosokamu, i 8 yvomy 8iyi liozo
Ha3ueawmsv  «WAPAHOM,  HCYJAUKOM  UAU
sposbikom» [13].

Y 1eHTpaJbHOCJ000’XKaHCbKUX TOBipKax MH
3adikcyBa/d CKJIaJIeHUH HOMEH xcdéema wyka
‘IOHHa 1yKa 3 XapaKTepHHUM >KOBTYBaTUM
kosibopoM’ (c. be3pyku /leprauyiBcbKoro p-Hy
XapKiBCbKOI 006.1.) i CyObCTaHTHUBAT
#08MO6PHOXUTl ‘KOPOI KOBTYBATOTO KOJIbOPY’
(c. Bucokominis BasikiBCcbKOTO p-HY
XapKiBCbKOI 00J1.), 110 TaKOX MOXe CBiIYMTH
PO ICTOPUYHY TAIJVIICTb HA3WBaHHA LIYKU U
KOpolia MeBHOr0 BHUJY 3a IXHIM >XOBTyBaTUM
3a6apBJIEHHSM.

HaBegeni B [JiaXxpoHHOMY BUMIpi NpUKIaAU
L[I/IKOM BIUCYIOTbCA B MOTHUBALiMHY MO/JeJb
«Ha3Ba TBAapWUHU 3a KOJAbOpPOM Ii
mepcTi, mnip’da, aycku». Takox €
ni/IcCTaBU BUCHYBATH, 1[0 iXTiOHIMU capa ‘lmiyka’
i wapan ‘xopon’ HajnexaTb [JO OJHOIO
eTUMOJIOTIYHOro THi3ga. Ilpo une cBigyaTh
0CO6JIMBOCTI JIEKCUKO-CEMaHTUYHHUX
MIKpOCUCTEM ‘Ha3BHU 6iJIOro KobOpy U ‘Ha3BU
ciporo KOJIbOPY, NOUIMPEHUN MOTUB
Ha3WBaHHS TBAapHUH 3a iXHbOIO MJIIMUCTICTIO YU
MiCTPABICTIO.

3 iHmoro 60Ky, JocaifHUK A.[HIIaKOB,
CIOCTEepIrmd MaJIOBXXUBAHICTh CJI0Ba H#08mull
y JaBHbOYKpaiHCcbkux mam’sitkax XI- Xl cr,
y3araJbHIO€E 3100y TKH nomnepesHUKIB
(M. Jlyuenka, I.T'epacumenko Ta iH.) B Horo
eTUMoJIOTi3alil, a came: [MPUHAJIEXKHICTb
KOJIbOpaTHUBa [0 3arajJbHOIHJ0EBPONENCHKOTO
JIeKCUYHOTO QOHAY i3 MEepBUHHUM 3HAYEHHSIM
‘TeMHMI’; yKe B apxailuHUX TEKCTaX CJI0BO MaJio

HEOZIHO3HAYHYy  CEMAHTHKy,  CIOJIy4yalo4yu
3HayeHHsA ‘TeMHUN’ (‘yopHUH') 1 ‘cBIiT/IIMI;
yPaxXoBYIOYH IOCTYIIOBE HaOyTTA

KOJIbOPAaTUBOM Jc08Mull CEMaHTHUKH CBITJIOTO,
3a BHCHOBKAaMH JIIHTBICTIB «pO3TJ/IsiyBaHUU
KOJIbOPAaTUB Ma€ TJIMOMHHUN HOMiHAaTHMBHUU
CMUCJI, IepeJla€ BJIaCHe KOJIbOPOBY O3HaKYy i €
JIEKCeMOI, 4Yepe3 Ky peaJi3yeTbcd ijed
TeMPsIBM U CBiTJia» [4, c. 30-31].

OTxe, roBOpsAYM MPO KOJIPHY MOTUBALi0
ixTioHiMiB, y HaliMeHyBaHHi capa ‘uiyka’ He
MOXXHa BiAKUAATH BIUIMBY «JaBHbOPYCHKOIO
CBiTOT/IALY, [I03HA4Y€eHOoro peJsirikHo-
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KyJbTYpPHUM [Ayasli3MOM, <..> CIHpPUHHATTA
€BpEIB i IUraH K AeMOHIUHUX icTOT» [6, €. 33]. 1
caMe B PO3BUTKOBI CHMMBOJIIKM >KOBTOTO
KOJIbOpPY 6a4MMO 3B’SI30K 11bOT'0 KOJIbOPATHBA 3
Ha3BOIO JIIOJVHU 10/1eICbKOr0
BipOCIIOBiJyBaHHA.

Y KOHTEKCTI KOJIbOpOBOi 03HAaKU KOHKPETHOI'O
BUXITHOTO 00pa3y LiHHHM € CIIOCTepeKeHHS
0. KypoukiHa 3a BaXJIMBHUM COLjiaJIbBHUM Ta
€THOKOH(pECIHHUM MapKepoM €BpeiB J00u
beopaniamy - oparom. /JlociniJHUK NpuUBeEpTaE
yBary a0 aptukysaa XII JIMTOBCbKOro craTtyTty
1588 poky, y sikoMy 3a3HayeHo, 10 €Bpei Xau
HOCSATBb «KOBTIi KalleJIloXM abo0 IIaIKH, a KiHKU
iXx - MOBOMHMKM 3 >OBTOTO II0JIOTHA, L[00
KOXXHUM MIr BiJ]pi3HUTH XPUCTUSHUHA BiJ
€Bpesi» [TaM camo, c.35-36]. 3raaywouu 4acTo
BXXMBaHUM y  OGosarapcbkoMy  ¢oJibKJopi
HeraTMBHUMU eniTeT xoemuil («KOBTUH EBpei»,
«KOBTa e€Bpeika»), 0O.KypoukiH BHCHOBYE:
«3aKpillJIeHHd 3a I0JesMU KOBTOr'0 KOJIbOPY AK
NeBHOI eTHOPEeJIIrinHOI 03HAKH, 1[0 MOXOJUTD 3
TEMHOI 00U cepefHBOBIYYs, MaJi0o CBOE
IPOJIOBXXeHHA B MOJAaJbIUIM icTOpil KpalH
€Bponu» [TaM caMo, c. 36].

Ha npuknasi crepeoTUNHOro OCMHUC/IEHHS
00pa3y yuzaHa (YueaHku) MU BXe Bifi3Hada v
Baromy poJib €THOHIMHOI MOTHBALlil B IOCTaHHI
MeTapOpPHUYHUX HalMeHyBaHb pUO y TroBipKax
yKpaiHCbKOi MOBHU: YueaHOK ‘6iosIoTiYHUM
pi3HOBUJ Jidlsg’, YuedHu ‘3rpalika BepTKHUX
JIpibHUX puUO BEPXOBOJOK’, YuedHCbKa pubKa
‘HeicTiBHaA aApibHa pubKa', yueaHcbka puba
‘Kapacb 30JI0TUCTUI TOIIIO, - /e MeTadopUIHe
nepeHeceHHs MOTHUBOBaHe 03HaKOM0
«BiAPI3HAETbCA BiJi 3BUYAUHOTO», BJACTUBIN i
JUISl TBOPEHHS Ha3B iHIIUX chep KUTTS, AK-OT
yuzaHcobKull dowy (i3 6/1McKaBKaMH, CisIHHAM) [9,
c. 121]. B.Kyii6ina BUCHOBYE, 10 noB’si3aHi 3
eTHOHIMOM YueaHu niepudpas yuzaHcbka puba

CMUCOK BUKOPUCTAHUX IKEPEJ1 / REFERENCES

‘u”’ i Ha3Ba YueaHbka ‘Te caMe’ MOTHBOBaHI
KOJIbOPOM WIKipU M JIyCKU Li€l pUOU: JIMH -
TEeMHIIUUKA BiA IHWMX pub, AK 1 LUraHU
cMaraaBimi  Big  ykpaiHuiB - [5, ¢ 374].
A.MockaneHKO B  yKpaiHCbKHMX TOBipKax
OpemyHy 3adikcyBaB MeTadOpUUHY Ha3BY
ascmpisik  ‘CBITJIOr0  KOJIbOPYy OWYOK, 1110
BOAWTHCA HA AHI JIHicTpoBCbKOro siMMaHy [11,
c.13], y BHyTpiwHiii ¢opmi sfKOi 3HOB Taku
IpPOCTEXKYEMO  00pa3s  JIIOAWUHU  IHLIOTO
BIpOCIOBiZlyBaHHS Ta KOJIbOPOBY O3HAKY.

BUCHOBKH

OTxe, cepes, pubanbCbKuUx MpodecioHani3MiB
BUOKPEMJIIOIOTHCA 00pa3Hi HalMeHyBaHH4, 1110
PO3BUHYJIMCA BHaCAiAoOK MeTadopusanili Ha3B
Joaen iHIoro BipOCIIOBiyBaHH4.
[HTerpoBanui JliaXpOHIWHO-
JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUM aHaJi3 apxalqyHoro
npodecioHaniaMmy cdpa ‘myka’ BMOXJIMBUB
BUJIVIEHHA TpbOX e€TalliB IOCTaHHA Ha3BHU:
1. Cy6cTaHTHUBALiA: YTUHAHHA IMEHHUKOBOTO
CKJIa/IHMKA aTPUOYTUBHOI CJI0OBOCIOJNYKHU Wapa
puba, ne wapa (cbpa) - crapoykpaiHcbKa Ha3Ba
axpoOMaTUYHOIO CIiporo KoJIbOpYy, fAKa CArae
3araJIbHOIH/JJ0EBPONENCbKOTO JIEKCUYHOTO
dboHay 1 B icTopryHOMY BUMIpi cHoJsy4ae
3HAayeHHs ‘TeMHUI’ i ‘CBIT/IMI’, peasidyrouu B
JlaBHBO- I CTAPOYKpPAIHCBKOMY CBITOT/IAAI 14€10
TeMpABU M cBiTsa. 2.[lapoHiMiliiHa aTpakuyis:
dboHeTHYHe U  CeMaHTH4YHe  30JIMKEHHA
KOJIbOPOHA3BU wapa (cbpa) 3 kiHoyuM iM'siM
JlABHBOEBPEUCHKOI0 NOXO/KeHHS Capa.
3. MeTadopu3zauis y3araJjbHeHOro
HallMeHyBaHHA €BpPeWKU fAK Ha3BU puUbU 3
ONnepTAM Ha  CTepeoTHIi30BaHUM  0Opas
JIIOJJMHU IHLIOr0 BipOCNOBiyBaHHA («TeMHOI»)
3 il couiaJIbLHUMU Ta €eTHOKOHQeCIMHUMU
MapKepaMH, 30KpeMa KO0JIbOPOM OJATY.
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